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When a person has on the skin of his body a swelling, a rash, or a 
discoloration, and it develops into a scaly affection on the skin of his body, it 
shall be reported to Aaron the priest or to one of his sons, the priests.    3  The 
priest shall examine the affection on the skin of his body: if hair in the 
affected patch has turned white and the affection appears to be deeper than 
the skin of his body, it is a leprous affection; when the priest sees it, he shall 
pronounce him unclean.    4   But if it is a white discoloration on the skin of 
his body which does not appear to be deeper than the skin and the hair in it 
has not turned white, the priest shall isolate the affected person for seven 
days.      5   On the seventh day the priest shall examine him, and if the 
affection has remained unchanged in color and the disease has not spread on 
the skin, the priest shall isolate him for another seven days.     6  On the 
seventh day the priest shall examine him again: if the affection has faded and 
has not spread on the skin, the priest shall pronounce him clean. It is a rash; 
he shall wash his clothes, and he shall be clean
…..45  As for the person with a leprous affection, his clothes shall be rent, his 
head shall be left bare, and he shall cover over his upper lip; and he shall call 
out, “Unclean! Unclean!”        46  He shall be unclean as long as the disease 
is on him. Being unclean, he shall dwell apart; his dwelling shall be outside 
the camp

 ב אָדָם
 ִּי-יהְִיהֶ בְעוֹר-בְּשָׂרוֹ שְׂאֵת אוֹ-סַפַּחַת אוֹ בַהֶרֶת וְהָיהָ בְעוֹר-בְּשָׂרוֹ לְנגֶַע צָרָעַת וְהוּבָא אֶל-אַהֲרןֹ הַכּהֵֹן אוֹ אֶל-אַחַד מִבָּניָו הַכּהֲֹניִם:  ג וְרָאָהכ
הַ
ֹּהֵן אֶת-הַנּגֶַע בְּעוֹר-הַבָּשָׂר וְשֵׂעָר בַּנּגֶַע הָפַךְ לָבָן וּמַרְאֵה הַנּגֶַע עָמקֹ מֵעוֹר בְּשָׂרוֹ נגֶַע צָרַעַת הוּא וְרָאָהוּ הַכּהֵֹן וְטִמֵּא אתֹוֹ:   ד וְאִם-כ
 ַּהֶרֶת לְבָנהָ הִוא בְּעוֹר בְּשָׂרוֹ וְעָמקֹ אֵין-מַרְאֶהָ מִן-הָעוֹר וּשְׂעָרָה לֹא-הָפַךְ לָבָן וְהִסְגִּיר הַכּהֵֹן אֶת-הַנּגֶַע שִׁבְעַת ימִָים:   ה וְרָאָהוּב
הַ
 ֹּהֵן בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי וְהִנּהֵ הַנּגֶַע עָמַד בְּעֵיניָו לֹא-פָשָׂה הַנּגֶַע בָּעוֹר וְהִסְגִּירוֹ הַכּהֵֹן שִׁבְעַת ימִָים שֵׁניִת:   ו וְרָאָהכ
הַ
  ֹּהֵן אתֹוֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שֵׁניִת וְהִנּהֵ כֵּהָה הַנּגֶַע וְלֹא-פָשָׂה הַנּגֶַע בָּעוֹר וְטִהֲרוֹ הַכּהֵֹן מִסְפַּחַת הִוא וְכִבֶּס בְּגָדָיו וְטָהֵר:כ

  ….מה
וְהַ
 ָּרוּעַ אֲשֶׁר-בּוֹ הַנּגֶַע בְּגָדָיו יהְִיוּ פְרֻמִים וְראֹשׁוֹ יהְִיהֶ פָרוּעַ וְעַל-שָׂפָם יעְַטֶה וְטָמֵא טָמֵא יקְִרָא:   מוצ
ָּל-ימְֵי אֲשֶׁר הַנּגֶַע בּוֹ יטְִמָא טָמֵא הוּא בָּדָד ישֵֵׁב מִחוּץ לַמַּחֲנהֶ מוֹשָׁבוֹ:כ
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 רמב"ן ויקרא פרק יג פסוק מז    והבגד כי יהיה בו נגע צרעת -זה
 איננו בטבע כלל ולא הווה בעולם, וכן נגעי הבתים, אבל בהיות ישראל

 שלמים לה' יהיה רוח השם עליהם תמיד להעמיד גופם ובגדיהם ובתיהם
 במראה טוב, וכאשר יקרה באחד מהם חטא ועוון יתהווה כיעור בבשרו

או בבגדו או בביתו, להראות כי השם סר מעליו...
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    מדרש במדבר רבה ז
מִ
 ָּאן אָמַר רַבִּי יהְוּדָה הַלֵּוִי בַּר רַבִּי שָׁלוֹם עַל אַחַד עָשָׂר דְבָרִים הַצָּרַעַת בָּאָה, עַל קִלְלַת הַשֵּׁם, וְעַל גִּלּוּי עֲרָיוֹת, וְעַל שְׁפִיכוּת דָּמִים, וְעַל הָאוֹמֵר עַל חֲבֵרוֹ דָּבָר שֶׁאֵינוֹ בּוֹ, וְעַל גַּסּוּת הָרוּחַ, וְעַל הַנּכְִנסָ בִּתְחוּם שֶׁאֵינוֹ שֶׁלּוֹ, וְעַל לְשׁוֹן שֶׁקֶר, וְעַל הַגְּנבֵוֹת, וְעַל שְׁבוּעַת שֶׁקֶר, וְעַל הַמְחַלֵּל שֵׁם שָׁמַיםִ, וְעַל עֲבוֹדַת כּוֹכָבִים. רַבִּי יצְִחָק אוֹמֵר עַל עַיןִ רָעָה. וְרַבּוֹתֵינוּ אוֹמְרִים עַל מִי שֶׁמְּנאֵַץ בְּדִבְרֵי תוֹרָה. ...וְעַל הָאוֹמֵר דָּבָר לַחֲבֵרוֹ שֶׁאֵינוֹ בּוֹ, זהֶ משֶׁה, בְּשָׁעָה שֶׁאָמַר לוֹ הָאֱלֹהִים שֶׁיּלֵֵךְ אֵצֶל ישְִׂרָאֵל, אָמַר לוֹ רִבּוֹניִ וַהֲרֵי אֵינןָ מַאֲמִיניִן אוֹתִי, שֶׁנּאֱֶמַר (שמות ד, א): וְהֵן לֹא יאֲַמִינוּ לִי וגו', ….וְעַל גַּסּוּת הָרוּחַ זהֶ נעֲַמָן, שֶׁנּאֱֶמַר (מלכים ב ה, א): וְנעֲַמָן שַׂר צְבָא מֶלֶךְ אֲרָם הָיהָ אִישׁ גָּדוֹל, מַהוּ גָּדוֹל, שֶׁהָיתְָה רוּחוֹ גַּסָּה מִפְּניֵ שֶׁהָיהָ גִּבּוֹר חַילִ, וְעַל ידְֵי כָךְ נצְִטָרַע….. וְעַל לְשׁוֹן שֶׁקֶר, זוֹ מִרְיםָ, שֶׁנּאֱֶמַר (במדבר יב, יט): וַתְּדַבֵּר מִרְיםָ וְאַהֲרןֹ בְּמשֶׁה, וּמַה כְּתִיב אַחֲרָיו (במדבר יב, י): וַיּפִֶן אַהֲרןֹ אֶל מִרְיםָ וְהִנּהֵ מְצרָֹעַת.... וְעַל הַמְחַלֵּל שֵׁם שָׁמַיםִ, זהֶ גֵּיחֲזיִ שֶׁרָץ אַחַר נעֲַמָן לִטּלֹ מִמֶּנּוּ מָמוֹן, שֶׁנּאֱֶמַר (מלכים ב ה, כא): וַיּרְִדּףֹ גֵּיחֲזיִ אַחֲרֵי נעֲַמָן וגו'.כ
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Naaman the Metzora
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1  Naaman, commander of the army of the king of Aram, 
was important to his lord and high in his favor, for through 
him the LORD had granted victory to Aram. But the man, 
though a great warrior, was a leper.   2  Once, when the 
Arameans were out raiding, they carried off a young girl  
from the land of Israel, and she became an attendant to 
Naaman’s wife.   3  She said to her mistress, “I wish 
Master could come before the prophet in Samaria; he 
would cure him of his leprosy.”   4 [Naaman] went and told 
his lord just what the girl from the land of Israel had said. 

 א וְנעֲַמָן
 ַׂר-צְבָא מֶלֶךְ-אֲרָם הָיהָ אִישׁ גָּדוֹל לִפְניֵ אֲדנֹיָו, וּנשְֻׂא פָניִם--כִּי-בוֹ נתַָן-יהְוָה תְּשׁוּעָה, לַאֲרָם; וְהָאִישׁ, הָיהָ גִּבּוֹר חַילִ--מְצרָֹע.  ב וַאֲרָם יצְָאוּ גְדוּדִים,ש
וַ
 ִּשְׁבּוּ מֵאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל נעֲַרָה קְטַנּהָ; וַתְּהִי, לִפְניֵ אֵשֶׁת נעֲַמָן.  גי
וַ
 ֹּאמֶר, אֶל-גְּבִרְתָּהּ, אַחֲלֵי אֲדנֹיִ, לִפְניֵ הַנּבִָיא אֲשֶׁר בְּשׁמְֹרוֹן; אָז יאֱֶסףֹ אתֹוֹ, מִצָּרַעְתּוֹ.  דת
וַ
  ָּבאֹ, וַיּגֵַּד לַאדנֹיָו לֵאמרֹ:  כָּזאֹת וְכָזאֹת דִּבְּרָה הַנּעֲַרָה, אֲשֶׁר מֵאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל.י



The King’s Intervention
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 5  And the king of Aram said, “Go to the king of Israel, and I will 
send along a letter.” He set out, taking with him ten talents of 
silver, six thousand shekels of gold, and ten changes of clothing.   6 
He brought the letter to the king of Israel. It read: “Now, when this 
letter reaches you, know that I have sent my courtier Naaman to 
you, that you may cure him of his leprosy.”  7 When the king of 
Israel read the letter, he rent his clothes and cried, “Am I God, to 
deal death or give life, that this fellow writes to me to cure a man 
of leprosy? Just see for yourselves that he is seeking a pretext 
against me!”  

  ה
וַ
 ֹּאמֶר מֶלֶךְ-אֲרָם לֶךְ-בּאֹ, וְאֶשְׁלְחָה סֵפֶר אֶל-מֶלֶךְ ישְִׂרָאֵל; וַיּלֵֶךְ וַיּקִַּח בְּידָוֹ עֶשֶׂר כִּכְּרֵי-כֶסֶף, וְשֵׁשֶׁת אֲלָפִים זהָָב, וְעֶשֶׂר, חֲלִיפוֹת בְּגָדִים.  וי
וַ
 ָּבֵא הַסֵּפֶר, אֶל-מֶלֶךְ ישְִׂרָאֵל לֵאמרֹ:  וְעַתָּה, כְּבוֹא הַסֵּפֶר הַזּהֶ אֵלֶיךָ, הִנּהֵ שָׁלַחְתִּי אֵלֶיךָ אֶת-נעֲַמָן עַבְדִּי, וַאֲסַפְתּוֹ מִצָּרַעְתּוֹ.  ז וַיהְִיי
ִּקְראֹ מֶלֶךְ-ישְִׂרָאֵל אֶת-הַסֵּפֶר וַיּקְִרַע בְּגָדָיו, וַיּאֹמֶר הַאֱלֹהִים אָניִ לְהָמִית וּלְהַחֲיוֹת, כִּי-זהֶ שׁלֵֹחַ אֵלַי, לֶאֱסףֹ אִישׁ מִצָּרַעְתּוֹ:  כִּי אַךְ-דְּעוּ-נאָ וּרְאוּ, כִּי-מִתְאַנּהֶ הוּא לִי.כ



Naaman’s Cure
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 8  When Elisha, the man of God, heard that the king of Israel had rent 
his clothes, he sent a message to the king: “Why have you rent your 
clothes? Let him come to me, and he will learn that there is a prophet in 
Israel.”      9  So Naaman came with his horses and chariots and halted 
at the door of Elisha’s house.        10  Elisha sent a messenger to say to 
him, “Go and bathe seven times in the Jordan, and your flesh shall be 
restored and you shall be clean.”       11 But Naaman was angered and 
walked away. “I thought,” he said, “he would surely come out to me, 
and would stand and invoke the LORD his God by name, and would 
wave his hand toward the spot, and cure the affected part.      12  Are 
not the Amanah and the Pharpar, the rivers of Damascus, better than all 
the waters of Israel? I could bathe in them and be clean!” And he 
stalked off in a rage.   13  But his servants came forward and spoke to 
him. “Sir,” they said, “if the prophet told you to do something difficult, 
would you not do it? How much more when he has only said to you, 
‘Bathe and be clean.’”    14  So he went down and immersed himself in 
the Jordan seven times, as the man of God had bidden; and his flesh 
became like a little boy’s, and he was clean.  

  ח וַיהְִי
 ִּשְׁמעַֹ אֱלִישָׁע אִישׁ-הָאֱלֹהִים, כִּי-קָרַע מֶלֶךְ-ישְִׂרָאֵל אֶת-בְּגָדָיו, וַיּשְִׁלַח אֶל-הַמֶּלֶךְ לֵאמרֹ, לָמָּה קָרַעְתָּ בְּגָדֶיךָ; יבָאֹ-נאָ אֵלַי--וְידֵַע, כִּי ישֵׁ נבִָיא בְּישְִׂרָאֵל.  טכ
וַ
 ָּבאֹ נעֲַמָן, בְּסוּסָו וּבְרִכְבּוֹ; וַיּעֲַמדֹ פֶּתַח-הַבַּיתִ, לֶאֱלִישָׁע.  יי
וַ
 ִּשְׁלַח אֵלָיו אֱלִישָׁע, מַלְאָךְ לֵאמרֹ:  הָלוֹךְ, וְרָחַצְתָּ שֶׁבַע-פְּעָמִים בַּיּרְַדֵּן, וְישָׁבֹ בְּשָׂרְךָ לְךָ, וּטְהָר.  יאי
וַ
 ִּקְצףֹ נעֲַמָן, וַיּלֵַךְ; וַיּאֹמֶר הִנּהֵ אָמַרְתִּי אֵלַי יצֵֵא יצָוֹא, וְעָמַד וְקָרָא בְּשֵׁם-יהְוָה אֱלֹהָיו, וְהֵניִף ידָוֹ אֶל-הַמָּקוֹם, וְאָסַף הַמְּצרָֹע.  יב הֲלֹא טוֹב אבנה (אֲמָנהָ)י

וּפַרְ
 ַּר נהֲַרוֹת דַּמֶּשֶׂק, מִכּלֹ מֵימֵי ישְִׂרָאֵל--הֲלֹא-אֶרְחַץ בָּהֶם, וְטָהָרְתִּי; וַיּפִֶן, וַיּלֵֶךְ בְּחֵמָה.  יגפ
וַ
 ִּגְּשׁוּ עֲבָדָיו, וַידְַבְּרוּ אֵלָיו, וַיּאֹמְרוּ אָבִי דָּבָר גָּדוֹל הַנּבִָיא דִּבֶּר אֵלֶיךָ, הֲלוֹא תַעֲשֶׂה; וְאַף כִּי-אָמַר אֵלֶיךָ, רְחַץ וּטְהָר.  ידי
וַ
ֵּרֶד, וַיּטְִבּלֹ בַּיּרְַדֵּן שֶׁבַע פְּעָמִים, כִּדְבַר, אִישׁ הָאֱלֹהִים; וַיּשָָׁב בְּשָׂרוֹ, כִּבְשַׂר נעַַר קָטןֹ--וַיּטְִהָר.י



Naaman attempts to reward Elisha
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 15  Returning with his entire retinue to the man of God, he stood 
before him and exclaimed, “Now I know that there is no God in 
the whole world except in Israel! So please accept a gift from 
your servant.”   16  But he replied, “As the LORD lives, whom I 
serve, I will not accept anything.” He pressed him to accept, but 
he refused.   18  And Naaman said, “Then at least let your 
servant be given two mule-loads of earth; for your servant will 
never again offer up burnt offering or sacrifice to any god, except 
the LORD.  19  But may the LORD pardon your servant for this: 
When my master enters the temple of Rimmon to bow low in 
worship there, and he is leaning on my arm so that I must bow 
low in the temple of Rimmon—when I bow low in the temple of 
Rimmon, may the LORD pardon your servant in this.”   20  And 
he said to him, “Go in peace.” When he had gone some distance 
from him,    

   טו
וַ
 ָּשָׁב אֶל-אִישׁ הָאֱלֹהִים הוּא וְכָל-מַחֲנהֵוּ, וַיּבָאֹ וַיּעֲַמדֹ לְפָניָו, וַיּאֹמֶר הִנּהֵ-נאָ ידַָעְתִּי כִּי אֵין אֱלֹהִים בְּכָל-הָאָרֶץ, כִּי אִם-בְּישְִׂרָאֵל; וְעַתָּה קַח-נאָ בְרָכָה, מֵאֵת עַבְדֶּךָ.  טזי
וַ
 ֹּאמֶר, חַי-יהְוָה אֲשֶׁר-עָמַדְתִּי לְפָניָו אִם-אֶקָּח; וַיּפְִצַר-בּוֹ לָקַחַת, וַימְָאֵן.  יזי
וַ
 ֹּאמֶר, נעֲַמָן, וָלֹא, יתַֻּן-נאָ לְעַבְדְּךָ מַשָּׂא צֶמֶד-פְּרָדִים אֲדָמָה:  כִּי לוֹא-יעֲַשֶׂה עוֹד עַבְדְּךָ עלָֹה וָזבֶַח, לֵאלֹהִים אֲחֵרִים--כִּי, אִם-לַיהוָה.  יחי
לַ
 ָּבָר הַזּהֶ, יסְִלַח יהְוָה לְעַבְדֶּךָ--בְּבוֹא אֲדנֹיִ בֵית-רִמּוֹן לְהִשְׁתַּחֲוֺת שָׁמָּה וְהוּא נשְִׁעָן עַל-ידִָי, וְהִשְׁתַּחֲוֵיתִי בֵּית רִמּןֹ, בְּהִשְׁתַּחֲוָיתִָי בֵּית רִמּןֹ, יסְִלַח-נא (  ) יהְוָה לְעַבְדְּךָ בַּדָּבָר הַזּהֶ.  יטד
וַ
  ֹּאמֶר לוֹ, לֵךְ לְשָׁלוֹם; וַיּלֵֶךְ מֵאִתּוֹ, כִּבְרַת-אָרֶץ.  {ס}י
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  21  Gehazi, the attendant of Elisha the man of God, thought: “My master 
has let that Aramean Naaman off without accepting what he brought! As 
the LORD lives, I will run after him and get something from him.”   22  So 
Gehazi hurried after Naaman. When Naaman saw someone running after 
him, he alighted from his chariot to meet him and said, “Is all well?”    23 
“All is well,” he replied. “My master has sent me to say: Two youths, 
disciples of the prophets, have just come to me from the hill country of 
Ephraim. Please give them a talent of silver and two changes of clothing.”   
24  Naaman said, “Please take two talents.” He urged him, and he wrapped 
the two talents of silver in two bags and gave them, along with two 
changes of clothes, to two of his servants, who carried them ahead of him.    
25  When [Gehazi] arrived at the citadel, he took [the things] from them 
and deposited them in the house. Then he dismissed the men and they went 
their way.   26 He entered and stood before his master; and Elisha said to 
him, “Where have you been, Gehazi?” He replied, “Your servant has not 
gone anywhere.”   26  Then [Elisha] said to him, “Did not my spirit go 
along when a man got down from his chariot to meet you? Is this a time to 
take money in order to buy clothing and olive groves and vineyards, sheep 
and oxen, and male and female slaves?    27  Surely, the leprosy of Naaman 
shall cling to you and to your descendants forever.” And as [Gehazi] left 
his presence, he was snow-white with leprosy

 }  כ
וַ
 ֹּאמֶר גֵּיחֲזיִ, נעַַר אֱלִישָׁע אִישׁ-הָאֱלֹהִים, הִנּהֵ חָשַׂךְ אֲדנֹיִ אֶת-נעֲַמָן הָאֲרַמִּי הַזּהֶ, מִקַּחַת מִיּדָוֹ אֵת אֲשֶׁר-הֵבִיא; חַי-יהְוָה כִּי-אִם-רַצְתִּי אַחֲרָיו, וְלָקַחְתִּי מֵאִתּוֹ מְאוּמָה.  כאי
וַ
 ִּרְדּףֹ גֵּיחֲזיִ, אַחֲרֵי נעֲַמָן; וַיּרְִאֶה נעֲַמָן, רָץ אַחֲרָיו, וַיּפִּלֹ מֵעַל הַמֶּרְכָּבָה לִקְרָאתוֹ, וַיּאֹמֶר הֲשָׁלוֹם.  כבי
וַ
 ֹּאמֶר שָׁלוֹם, אֲדנֹיִ שְׁלָחַניִ לֵאמרֹ, הִנּהֵ עַתָּה זהֶ בָּאוּ אֵלַי שְׁניֵ-נעְָרִים מֵהַר אֶפְרַיםִ, מִבְּניֵ הַנּבְִיאִים; תְּנהָ-נּאָ לָהֶם כִּכַּר-כֶּסֶף, וּשְׁתֵּי חֲלִפוֹת בְּגָדִים.  כגי
וַ
 ֹּאמֶר נעֲַמָן, הוֹאֵל קַח כִּכָּרָיםִ; וַיּפְִרָץ-בּוֹ, וַיּצַָר כִּכְּרַיםִ כֶּסֶף בִּשְׁניֵ חֲרִטִים וּשְׁתֵּי חֲלִפוֹת בְּגָדִים, וַיּתִֵּן אֶל-שְׁניֵ נעְָרָיו, וַיּשְִׂאוּ לְפָניָו.  כדי
וַ
 ָּבאֹ, אֶל-הָעפֶֹל, וַיּקִַּח מִיּדָָם, וַיּפְִקדֹ בַּבָּיתִ; וַישְַׁלַּח אֶת-הָאֲנשִָׁים, וַיּלֵֵכוּ.  כה וְהוּא-בָא,י
וַ
 ַּעֲמדֹ אֶל-אֲדנֹיָו, וַיּאֹמֶר אֵלָיו אֱלִישָׁע, מאן (מֵאַיןִ) גֵּחֲזיִ; וַיּאֹמֶר, לֹא-הָלַךְ עַבְדְּךָ אָנהֶ וָאָנהָ.  כוי
וַ
 ֹּאמֶר אֵלָיו לֹא-לִבִּי הָלַךְ, כַּאֲשֶׁר הָפַךְ-אִישׁ מֵעַל מֶרְכַּבְתּוֹ לִקְרָאתֶךָ; הַעֵת לָקַחַת אֶת-הַכֶּסֶף, וְלָקַחַת בְּגָדִים, וְזיֵתִים וּכְרָמִים וְצאֹן וּבָקָר, וַעֲבָדִים וּשְׁפָחוֹת.  כז וְצָרַעַת נעֲַמָןי

תִּדְבַּק-בְּךָ, וּבְזרְַעֲךָ לְעוֹלָם; וַיּצֵֵא מִלְּפָניָו, מְצרָֹע כַּשָּׁלֶג.



2 Kings 7 - The Metzoraim’s Desperate Decision

11

There were four men, lepers, outside the gate. They 
said to one another, “Why should we sit here waiting 
for death?  4  If we decide to go into the town, what 
with the famine in the town, we shall die there; and 
if we just sit here, still we die. Come, let us desert to 
the Aramean camp. If they let us live, we shall live; 
and if they put us to death, we shall but die.”   

 ג
וְאַרְ

 ָּעָה אֲנשִָׁים הָיוּ מְצרָֹעִים, פֶּתַח הַשָּׁעַר; וַיּאֹמְרוּ, אִישׁ אֶל-רֵעֵהוּ, מָה אֲנחְַנוּ ישְֹׁבִים פּהֹ, עַד-מָתְנוּ.  ד אִם-אָמַרְנוּ נבָוֹא הָעִיר וְהָרָעָבב
 ָּעִיר, וָמַתְנוּ שָׁם, וְאִם-ישַָׁבְנוּ פהֹ, וָמָתְנוּ; וְעַתָּה, לְכוּ וְנפְִּלָה אֶל-מַחֲנהֵ אֲרָם--אִם-יחְַיּנֻוּ נחְִיהֶ, וְאִם-ימְִיתֻנוּ, וָמָתְנוּ.ב



Naaman the Metzora
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5 They set out at twilight for the Aramean camp; but 
when they came to the edge of the Aramean camp, there 
was no one there 6 For the Lord had caused the 
Aramean camp to hear a sound of chariots, a sound of 
horses—the din of a huge army. They said to one 
another, “The king of Israel must have hired the kings 
of the Hittites and the kings of Mizraim to attack us!”   
7 And they fled headlong in the twilight, abandoning 
their tents and horses and asses—the [entire] camp just 
as it was—as they fled for their lives. 

 ה
וַ
 ָּקֻמוּ בַנּשֶֶׁף, לָבוֹא אֶל-מַחֲנהֵ אֲרָם; וַיּבָאֹוּ, עַד-קְצֵה מַחֲנהֵ אֲרָם, וְהִנּהֵ אֵין-שָׁם, אִישׁ.  ו וַאדנֹיָי
הִ
 ְׁמִיעַ אֶת-מַחֲנהֵ אֲרָם, קוֹל רֶכֶב קוֹל סוּס--קוֹל, חַילִ גָּדוֹל; וַיּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל-אָחִיו, הִנּהֵ שָׂכַר-עָלֵינוּ מֶלֶךְ ישְִׂרָאֵל אֶת-מַלְכֵי הַחִתִּים וְאֶת-מַלְכֵי מִצְרַיםִ--לָבוֹא עָלֵינוּ.  זש
וַ
 ָּקוּמוּ, וַיּנָוּסוּ בַנּשֶֶׁף, וַיּעַַזבְוּ אֶת-אָהֳלֵיהֶם וְאֶת-סוּסֵיהֶם וְאֶת-חֲמרֵֹיהֶם, הַמַּחֲנהֶ כַּאֲשֶׁר-הִיא; וַיּנָסֻוּ, אֶל-נפְַשָׁם.י
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8 When those lepers came to the edge of the camp, they went into 
one of the tents and ate and drank; then they carried off silver and 
gold and clothing from there and buried it. They came back and 
went into another tent, and they carried off what was there and 
buried it.  9 Then they said to one another, “We are not doing right. 
This is a day of good news, and we are keeping silent! If we wait 
until the light of morning, we shall incur guilt. Come, let us go and 
inform the king’s palace.”  10  They went and called out to the 
gatekeepers of the city and told them, “We have been to the 
Aramean camp. There is not a soul there, nor any human sound; 
but the horses are tethered and the asses are tethered and the tents 
are undisturbed.”    11 The gatekeepers called out, and the news 
was passed on into the king’s palace. 

 ח
וַ
 ָּבאֹוּ הַמְצרָֹעִים הָאֵלֶּה עַד-קְצֵה הַמַּחֲנהֶ, וַיּבָאֹוּ אֶל-אהֶֹל אֶחָד וַיּאֹכְלוּ וַיּשְִׁתּוּ, וַיּשְִׂאוּ מִשָּׁם כֶּסֶף וְזהָָב וּבְגָדִים, וַיּלְֵכוּ וַיּטְַמִנוּ; וַיּשָֻׁבוּ, וַיּבָאֹוּ אֶל-אהֶֹל אַחֵר, וַיּשְִׂאוּ מִשָּׁם, וַיּלְֵכוּ וַיּטְַמִנוּ.  טי
וַ
 ֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל-רֵעֵהוּ לֹא-כֵן אֲנחְַנוּ עשִֹׂים, הַיּוֹם הַזּהֶ יוֹם-בְּשׂרָֹה הוּא, וַאֲנחְַנוּ מַחְשִׁים וְחִכִּינוּ עַד-אוֹר הַבּקֶֹר, וּמְצָאָנוּ עָווֹן; וְעַתָּה לְכוּ וְנבָאָֹה, וְנגִַּידָה בֵּית הַמֶּלֶךְ.  יי
וַ
 ָּבאֹוּ, וַיּקְִרְאוּ אֶל-שׁעֵֹר הָעִיר, וַיּגִַּידוּ לָהֶם לֵאמרֹ, בָּאנוּ אֶל-מַחֲנהֵ אֲרָם וְהִנּהֵ אֵין-שָׁם אִישׁ וְקוֹל אָדָם:  כִּי אִם-הַסּוּס אָסוּר וְהַחֲמוֹר אָסוּר, וְאהָֹלִים כַּאֲשֶׁר-הֵמָּה.  יא וַיּקְִרָא, הַשּׁעֲֹרִים; וַיּגִַּידוּ, בֵּית הַמֶּלֶךְ פְּניִמָה.י
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 12 The king rose in the night and said to his courtiers, “I will tell 
you what the Arameans have done to us. They know that we are 
starving, so they have gone out of camp and hidden in the fields, 
thinking: When they come out of the town, we will take them alive 
and get into the town.”    13  But one of the courtiers spoke up, 
“Let a few of the remaining horses that are still here be 
taken—-they are like those that are left here of the whole multitude 
of Israel, out of the whole multitude of Israel that have 
perished—and let us send and find out.”    14  They took two teams 
of horses and the king sent them after the Aramean army, saying, 
“Go and find out.”    15  They followed them as far as the Jordan, 
and found the entire road full of clothing and gear which the 
Arameans had thrown away in their haste; and the messengers 
returned and told the king

 יב
וַ
 ָּקָם הַמֶּלֶךְ לַילְָה, וַיּאֹמֶר אֶל-עֲבָדָיו, אַגִּידָה-נּאָ לָכֶם, אֵת אֲשֶׁר-עָשׂוּ לָנוּ אֲרָם:  ידְָעוּ כִּי-רְעֵבִים אֲנחְַנוּ, וַיּצְֵאוּ מִן-הַמַּחֲנהֶ לְהֵחָבֵה בהשדה (בַשָּׂדֶה) לֵאמרֹ, כִּי-יצְֵאוּ מִן-הָעִיר וְנתְִפְּשֵׂם חַיּיִם, וְאֶל-הָעִיר נבָאֹ.  יגי
וַ
 ַּעַן אֶחָד מֵעֲבָדָיו וַיּאֹמֶר, וְיקְִחוּ-נאָ חֲמִשָּׁה מִן-הַסּוּסִים הַנּשְִׁאָרִים אֲשֶׁר נשְִׁאֲרוּ-בָהּ, הִנּםָ כְּכָל-ההמון (הֲמוֹן) ישְִׂרָאֵל אֲשֶׁר נשְִׁאֲרוּ-בָהּ, הִנּםָ כְּכָל-הֲמוֹן ישְִׂרָאֵל אֲשֶׁר-תָּמּוּ; וְנשְִׁלְחָה, וְנרְִאֶה.  ידי
וַ
 ִּקְחוּ, שְׁניֵ רֶכֶב סוּסִים; וַיּשְִׁלַח הַמֶּלֶךְ אַחֲרֵי מַחֲנהֵ-אֲרָם, לֵאמרֹ--לְכוּ וּרְאוּ.  טוי
וַ
ֵּלְכוּ אַחֲרֵיהֶם, עַד-הַיּרְַדֵּן, וְהִנּהֵ כָל-הַדֶּרֶךְ מְלֵאָה בְגָדִים וְכֵלִים, אֲשֶׁר-הִשְׁלִיכוּ אֲרָם בהחפזם (בְּחָפְזםָ); וַיּשָֻׁבוּ, הַמַּלְאָכִים, וַיּגִַּדוּ, לַמֶּלֶךְ.י


